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F R A N K  V .

vznikl velmi komicky — téměř groteskně.

Bylo to asi tak: zetali se mne, jestli bych nechtěl s rozto­
milým Švýcarem Paulem Burkhardem, kterého dobře znám, 

napsat kantátu k jubileu curyšské činohry. Byla to zcela pří­

ležitostná záležitost. Nevěděl jsem si s tou příležitosti rady. 

Nejdřív se mi do toho vůbec nechtělo, ale  pak jsme se sešli 

a dohodli jsme se, že napíšeme něco komického. Nabídl mi 

základní myšlenku — historii banky. Pak jsme byli spolu v Pa­

říži a viděli jsme Tita Andronika. Bylo to naprosto absurdní, 

nejabsurdnější hra, jaká vůbec existuje. Směs bláznovství a 

hrůzy, všechno se to obrací do grotesky, do nedobrovolné 

komiky. Například ta nepravděpodobná scéna, kdy ta paní — 

Lavínie — je znásilněna a přijde na jeviště jenom v cárech, 

bez rukou a s vytrženým jazykem. A pak jde za tatínkem a 

celá rodina Tita Andronika vyje a naříká — prostě uspořádají

zlatý hřeb večera! Kamkoli jsem potom šel, všude jsem viděl

jen vraždy. Byl jsem jako začarovaný. Ale pak jsme si řekli, 

že z téhle atmosféry by se dalo udělat divadlo, 

nejdříve se šansony. Neměl jsem hru, měli jsme jen několik 

nejprostších základních situací — ale  pracovali jsme na šan­

sonech. A tak jsme měli šansony, ale žádnou hru. Nakonec 

jsme to skoro odřekli, a le  pak jsem si řekl, že se to musí

dodělat a začal jsem p sá t A najednou —  nevím, jak se to

stalo — psali všichni. Kousek psal Frisch, psal Zuckmayer — 

a nakonec jsem psal zase jenom já, protože se ta oslava 

tak dlouho organizovala, až se zapomnělo, že se to musí taky 

napsat Tak jsem zbyl chudák sám. Bylo to hrozné. Ale už se 

nedalo couvnout. Tenkrát došlo v Curychu k velkému bankov­

nímu skandálu — a Frank do té doby přesně zapadl. Celý 

Curych byl zděšením na nohou. Ale mohu říci, že jsem Franka 

ještě nikdy neviděl na jevišti tak, jak  bych si ho představoval, 

i když jsem ho ještě přepracoval, abych ho zbavil opernosti 

a zpřesnil jsem v závěru postavu matky.

Friedrich Düirenmatt
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Nepíši salonní komedie

T a A A a  M  a ,  a  v-

K ritiku  o b yče jn ě  z a jím a jí na scéně u rč i­
té  in te le k tu á ln í ko n s tru kce  a za p o m ín á  
p ř ito m , že v d iv a d le  je  h la vn í věc í akce , 
že lo g ik a  a  d ia le k t ik a  d iv a d la  se liš í od 
lo g iky  a d ia le k tik y  n o rm á ln í. Já sám  in te ­
le k tu á ln í d iv a d lo  n e p ě s tu ji. „W a s  m ich  
in te re ss ie rt is t  k o m ö d ia n tis c h e s  Th ea te r. 
D e r K o m ö d ia n t d e n k t au ch , a b e r e r d e n k t 
K o m ö d ia n tis c h ". H le d á m  p ro  každ ou  hru  
tako vo u  kon s trukc i, ja k o u  vyža d u je  m a te ­
riá l. D iv a d lo  je  p ro  m ne tím , č ím  je  p ro  
soch aře  kám en.

V rá tím  se je š tě  k F ranko v i V. a ke k r i t i ­
ce. F rank V. u ka zu je  v p o d s ta tě  jis té  sch é ­
m a d n e šn íh o  světa, schém a s p o jito s tí a 
závis lostí. Tak h ře  rozum í, vyzb ro je n  svými 
zkušenostm i, b a p k o v n í ú ře d n ík , p o k la d n ík  
n e b o  s te n o typ is tka . N o v in á ř  n e b o  k r it ik  
však p o d lé h á  k la m n é m u  zd á n í, že je  n e ­
závislý. Je tliže  ho  sp iso va te l d e m a sku je , 
p a k  se z o u fa le  b rá n i. K ritiko vé  ú to č il i  n e j- 
ča s tě ji na  scénu sm rti p ro ku ris ty  B öckm a n- 
na. Po p re m ié ře  v M n ic h o v ě  vs ta l je d e n  
d iv á k  a k lid n ě  p ro h lá s il, že i v M n ich o vě  
b y li n e d á v n o  p o s ílá n i lid é  na o n e n  svět 
p o m o c í in je k c í. S a m o zře jm ě  se hn ed ozva ­
ly p ro te s ty , a le  to  zn a m e n a lo , že h ra  ťa la  
do  živého. U ve d l bvch ta k é  rá d , co se mi 
s ta lo  v C urychu. Po p re m ié ře  za m nou 
p ř iš li dva  p á n o vé  v černém , ře k li, že p ř ije li 
ze S po jen ých  s tá tů  na  p re m ié ru , že se jim  
p ře d s ta v e n í ve lm i líb ilo , a  n a ko n e c  se 
p ře d s ta v il i:  „F ra n ko vé , m a jite lé  sou krom é 
b a n k y ."

K p o tíž ím  současného d ra m a tik a  p a tř í 
to , že už n e p la t í vý jim e čn o s t u rč ité  d ra m a ­
tické  konvence. N e e x is tu je  už styl, a le  sty­
ly. D o  ne jvě tš ích  ro zp o rů  u p a d á  člověk, 
který m yslí lo g icky . Je tře b a  v y p ra co va t n o ­
vou fi lo s o fii,  k te rá  uká že  v novém  světle  
vztah  je d n o tliv c e  k ce lku . S oučasný d r a ­
m a tik  zavrh l a n tic k é  schém a, k te ré  u ka zo ­
v a lo  tra g é d ii  s tá tu  na  h is to r ii ro d in y . A le  
dnes u ka zu je  č lověka  bez p o za d í. A  p řece  
vzn ik l ce lý  ře těz  nových záv is los tí. Rozšířil 
se p o je m  s tá tu  a  v la s ti a  vzn ik l p ro  u rče n i

sou časnéh o  č lo vě ka  n e o b y č e jn ě  d ů le ž itý  
po je m  firm y , in s titu c e , v n íž  p ra c u je . Já 
b u d u jí to to  p o z a d í v p o d o b ě  o b ce . O be c 
je  m o de l s tá tu , z á k la d n í p o lit ic k á  je d n o tk a  
se všem i a tr ib u ty . V p o lit ic k é  h ie ra rc h ii 
ob ce  m á každý své m ísto . M o h li bychom  
říc i, že o b e c  je  m o le k u la  a  o b č a n  a to m . 
L idstvo d o s a h u je  ve likých  úsp ěchů  ve vědě 
a te c h n ic e , a le  m o rá lko u  a e tik o u  člověk 
d o p o su d  n e o p u s til d o b u  k a m e n n o u . N e ­
jsem  p ro ro k , a le  m yslím , že sen o tom , že 
bych om  m o h li d o h n a t to to  zpo žděn í, je  u to ­
p ický . P o ch yb u ji, že by ně kdy ž il čověk tak, 
ja k  by m o h l ž it. D o m n ívá m  se ovšem , že 
by ro zp o r m ezi m yšlen ím  a ž ivo tem  n e m u ­
sel b ý t vždycky ta k  b o le s tn ý  ja k o  v naší 
d o b ě . K rize na š í d o b y  je  b o huže l v tom , že 
se te n  ro zp o r p ro h lu b u je . T akovou k riz i n e ­
m ůže z m írn it je d n o tliv e c , k to m u  je  tře b a  
k o le k tiv n íh o  ú s il í  a  n e za p o m ín e jm e , že 
ro zpor p o h á n í rozvo j. A  ro zvo j n e n í m ožné 
zadržet.

S p iso va te l je  v současné sp o le čn o s ti ja k o  
ků l, zaražený d o  řeky. V o d a  je j o b té ká , 
v ra c í se, vzn iká  m a lý v ír. V  to m to  b o d ě  
jis tě  jevy k rys ta lizu jí, o d tů ď  je  m ožno p ro ­
vá d ě t výzkum  e p ochy. U každ ého  sp iso va ­
te le  je  výs lede k výzkum u jin ý , p ro to že  kaž­
dý m á vym ezené h ra n ic e  a každý získává 
j in ý  o b raz. „D ie  A ussage is t n ic h t to ta l, 
son dern  b e g re n z t" . O h ra n ič e n á  je  ta ké  
scho pnos t lid ské h o  p o zn á n í. V ím e  všechno 
o ryb ách, k te ré  chy tá m e d o  své sítě, a  znám a 
síť, k te ré  u ž ívám e k lovu. C o však v ím e  a 
m a lých  ryb kách , k te ré  p ro k lo u zn o u  oky j 
sítě, ne b o  o tě ch  ve lkých, k te ré  s>ť ro z H v  

S  ncu  a  m iz í v h lo u b ce ?  S p iso va te l může 
=5 m ě n it svět ve s p o lu p rá c i s iín ým i, n ikd y  ne 
¡3 sám . I k a ta s tro fy  p ro ž ívá  lid s tv o  ko lek tivně ,
§  ne in d iv id u á ln ě . Tyto p ro b lé m y  jsem  fo r-
=  m u lo va l ja s n ě  v te z ích  k Fyzikům .

§  S p iso va te l si nesm í p ře d s ta v o v a t, iže
H  zm ě n í svět. když b u d e  l id i  D oučovat. L idé
S  n e p o tře b u jí a n i ra d y  a n i iluze, je  tře b a
jj§ iim  u k á z a t svět takový, ja ký  ie . Tím n u tím e
s  k zam yšlen í, k h le d á n í m ožností nápravy,
§  zm ěny. N e p íš í s a lo n n í k o r r ° d ie .  ch c i se co 
g  n e jv ice  p ř ib líž it  lid o vé m u  d iv a d lu .

F rie d rich  D ü rre n m a tt
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Pokyny výtvarníkovi

1. Celá  scéna by měla být řešena jako komplex 
architektonických útvarů v pohybu, které by uza­
víraly a otevíraly nezbytné prostory. Nechť jsou 
jednoduché, na scéně by mělo být co nejméně 
věcí.
Celek by měl vyjadřovat groteskní snahu po 
patetičnosti, jak ji už banky mívají. V tomto stole­
tí banky nahradily kostely (které byly záměrně 
patetické), ovšem v případě bank tato slohová 
patetičnost =  okázalá a křečovitá snaha budit 
důvěru veřejnosti.

2. V případě „krátkých scén" (např. bufetový sto­
lek apod.) nevadí, když budou do celkové archi­
tektury scény prostě vsazeny, aniž by se respe­
ktovala logika vztahu mezi touto „krátkou scé­
nou" a celkem jinak, než např. světlem apod.

3. Scény vražd ve sklepě by měly být vybaveny 
precizními smrtícími přístroji (zajímavé m echa­
nismy), technikou, která vraždí naprosto hygie­
nicky (hygienický prostor). To má samozřejmě 
svůj evidentně hlubší smysl. Tato hra do značné 
míry integruje pojmy: civilizace, technika, od- 
lidštění atd. Vraždy jsou kulantní, působí tak, 
jako by do tohoto světa naprosto samozřejmě 
patřily, jako by tvořily jeho součást. S postupující 
automatizací, hygienickým balením potravin a 
jinými vymoženostmi, postupuje také technika 
vraždy (bez krve, bez drasticky rezervaných těl: 
ani se neštítime).

4. Snad by tam mělo být velké schodiště (nebo 
alespoň jeho tušení). Jistě znáte ten pocit člo­
věka před velkými schody, které prostě depri­
mují a  toho dotyčného, jenž před nimi stojí, při­
vádějí na sám práh komplexu méněcennosti.

5. Je třeba si uvědomovat, že jde o zdivadelněné 
divadlo, herci se neztotožňují s postavami, lépe 
řečeno: ztotožňují se s nimi ironicky. Ovšem ně­
které vysazené scény by měly být předvedeny 
pravdivě, s použitím laskavého realismu. Jakási 
„Ich-forma".

6. Pauli (a Heini) — jako by vypadli z obecenstva. 
Demonstrují osud kteréhokoli z diváků, jenž by 
vstoupil do tohoto světa.

7. Humor této hry nespočívá v tom, že je j před­
kládám e jako humor, nýbrž humorná je  jenom
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situace: jak malicherně se totiž snaží jednotlivé figury v daných situacích obelstít po­
chopitelnou inteligenci diváka, který má o dotyčné záležitosti bohatou zásobu informací. 
Kostýmy. Postavy se oblékají tak, jak jest určeno oblékati se gentlemanům. Ale cosi 
v kostýmu Franka V. a Otilie upozorňuje, že tito lidé si činí právo být aristokraty ve 
své třídě (za jiných okolností: Frank — král, císař, car). Také jednotlivé postavy proje­
vuji úžasný smysl pro vychování: nerozčilují se, řeši věci chladnokrevně. Prostředí, ve 
kterém se hraje, je  musí stavět na sokly (téměř Antika). Za těchto okolností je vzrušení 
považováno za náhlé onemocnění, které je třeba vychovaně přehlédnout a  neúčast­
nit se ho.
Frank V. není vlastně hra o něčem konkrétním (jako např.: příběh švýcarské banky, 
americké banky, ministerstva financí atd). Spíše je to hra o světě, v němž se může stát 
pánem člověk, který se rozhodl a zorganizoval kolem sebe lidi tak, že může určovat 
kvalitu lidských vztahů za účelem kořisti. Chcete-li, je to hra o určovatelích lidských 
vztahů. Jinými slovy: je to hra o osudech (hlavně zneužiti) humanistického kapitálu

člověka (a lidstva). Snad se tomu bude později říkat civilizace. (Důrrenmatt kdysi pro­
hlásil, že kapitalismus spěje k socialismu, zatímco socialismus se musí nutně humani- 
sovat.) Prostě: vzpoura proti přírodě, obžaloba civilizace (což by měla scéna pojednat). 
Dürrenmatt nechápe svět v jednotlivostech, nýbrž globálně, stylizuje se jako pozorovatel 
(tvrdý neutrál) a hází na jednu hromadu všechny systémy. Neodhaluje kvalitu, nýbrž 
princip!
S tím souvisí jeho záliba oblékat lidi do uniforem (bankéřů, makléřů: i když jsou jako 
gentlemani, vždycky by to měla být jakási „uniforma"). Jestliže oblékne někoho do nor­
málních šatů, připraví mu krutý osud (převlek z „uniformy" do normálních šatů =  před­
zvěst zlého konce; a naopak).
A ještě poznámka na závěr: celá architektura banky by měla být ve skutečností oškli­
vá (viz secesní banky). Snaha po zveličení je  tak nápadná, že výsledek je  monstrózní. 
Snaha budit zdání solidnosti má v sobě cosi lstivého, co inteligentní divák brzv n a ­
koukne. Saša Lichý, Karel Vašíček



i ^ o č n í  r o z h o v o r  
z  o p o v r h o v a n ý m  č l o v ě k e m

(ú ryvek)
T e n  d r u h ý :

Vaše tě lo  si m ohu vzít, pane, 

to  p ro p a d lo  m oci, n e b o ť j í  je  p o d říze n o  

všechno, co se v p ra c h  o b ra c í, a le  n a d  tím , 

zač js te  b o jo v a l, n a d  tím  m oc nem ám , n e b o ť to  

z p ra c h u  nen í. Tom u jsem  se já , kat, 

č lověk  o p ovrho vaný, n a u č il od  nevinných, 

na  k te ré  d o p a d la  m á sekera a k te ř í se n e b rá n il i :  

že n ě kd o  v h o d in ě  své n e sp ra ve d livé  sm rti 

o d k lá d á  pýchu a s tra ch , ba d o ko n ce  i své p rávo , 

a u m írá  ta k , ja k o  u m íra jí d ě ti, a n iž  p ro k le je  

svět, to  je  větší v ítězstv í, než b y lo  ja k é k o li 

v ítězs tv í m ocných. V tom , ja k  tiše  k le s a jí t i 

p o k o rn í, v je jic h  m íru , k terý i m ě o b ja l 

ja k o  m o d litb a , v n e sm írnosti je jic h  u m írá n í, 

jež o d p o ro v a lo  všem u rozum u, v tě c h to  věcech, 

k te ré  ne jsou  p ře d  tv á ř í světa  n ic  než výsm ěch 

a  je š tě  m íň, je n  p o k rč e n í ra m en , se p ro je v ila  

b e zm ocno st n e sp ra ve d livých , n ic o tn o s t sm rti 

a  sku te čn o s t p ravdy , n a d  níž n ic nezm ohou, 

k te ro u  žád ný b iř ic  n e u ch vá tí a  k te rou  žád né  

vězení neuzavře , o n íž nevím  n ic, než že je , 

n e b o ť každý n á s iln ík  je  u za vřen  d o  tem néh o , 

ne p ro d yšn é h o  vězen í sebe sam a. K dyby č lověk 

by l je n  tě lo , p a n e , b y lo  by to  je d n o d u c h é  p ro  

ty m o cn é ; m o h li by b u d o v a t své říše, ja k o  se 

stav í zeď , kvá d r ke kvád ru , až by vzn ik l svět 

z kam ene. A le  a ť  s ta vě jí ja k k o li,  a ť  jsou 

je jic h  p a lá c e  ja k k o li ob rovské , je jic h  

p ro s tře d ky  ja k k o li ne sm írné , je jic h  p lá n y  

ja k k o li o d vážné  a je jic h  p le tic h y  vychytra lé , 

h lu b o k o  v tě le c h  tě ch  p o n ížených , z n ichž 

s tavě jí, d o  to h o to  s la b é h o  m a te riá lu  je  

zap uš těn o  vě d o m í, ja k ý  by m ěl b ý t svět, 

a p o zn á n í, ja ký  je , vzp o m ín ka  na to , k čem u bů h

Friedrich Dürrenmatt,
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s tvo řil č lověka , a v íra , že  te n to  svět se m usí 

ro zp a d n o u t, a b y  p ř iš lo  je h o  krá lo vs tv í, ta to  

v íra  ro v n a jíc í se výb u šn in ě  m o cn ě jš í než s íla  

a to m ů , s íla , jež  n e u s tá le  č lo vě ka  p ře tvá ř í, 

kvásek v je h o  lín é  m ase, je n ž  n e u s tá le  b o ří 

p e vnosti n á s ilí, ta k  ja k o  t ic h á  vod a  rozrušu je  

ská ly  a  ro zm ě lň u je  je jíc h  m o h u tn o s t v p ísek, 

k te rý  se d ro lí v d ě tské  ruce.

M u ž :
O tře p a n é  p ra v d y ! N ic , než o tře p a n é  pravdy . 

T e n  d r u h ý :

D nes jd e  j e n  o o tře p a n é  p ravdy, p a n e !
(T icho)

M u ž :
C h tě l jsem  k svém u v ra h o v i p ro m lu v it 

o vznešených věcech, te ď  ke m ně k a t p ro m lu v il 

o věcech  pros tých . B o jo va l jsem  za lepš í 

ž ivo t na té to  zem í, za to , a b y  č lo vě k  ne by l 

vyko řis ťová n  ja k o  zvíře , k te ré  z a p řá h n e  do  

p lu h u : jd i, d o b ýve j c h lé b  p ro  b o h a té ! A  ta ké , 

a b y  b y la  svo b o d a , a b y c h o m  m o h íi b ý t n e je n —  

c h y tř í ja k o  h a d i, a le  i m írn í ja k o  h o lu b ice , 

a kon ečně , a b y  č lo vě k  nezašel n ě kd e  v rasovně, 

na n ě ja ké m  b lá tiv é m  p o li ne b o  d o ko n ce  

v tvých krvavých ru k o u ; ab y  č lo vě k  nem usel 

p ro ž ív a t te n  s tra ch , te n h le  n e d ů s to jn ý  s tra ch , 

ja k ý  m á z tvé h o  ře m es la . Byl to  b o j o věci 

sam ozře jm é , a d o b a , v n íž se o  sam ozře jm o s t 

m usí b o jo v a t, je  sm u tná . A le  d o š lo - li to  už 

ta k  d a le ko , že tvé  o b ro v ité  tě lo  ses tu pu je  

z p rá zd n é h o  ne b e  d o  na š ich  p o k o jů , p a k  sm ím e 

bý t o p ě t p o k o rn í, p o to m  jd e  o něco, co n e n í 

sa m o zře jm é : o  o d p u š tě n í na š ich  v in  a o  k lid  

na š ich  duší. D a lš í už n e n í naše věc, to  nám  

b y lo  o d ň a to . N áš b o j by l d o b rý , a le  naše 

p o d le h n u tí b y lo  je š tě  lepš í. N ic  z to h o , co 
jsm e d ě la li,  n e n í z tra ceno .
Vždy znovu vzp la n e  b o j, vždy znovu a 

znovu, v každ é  h o d in ě  je j n ě kd o  kdesi zdvihne. 

Jdi, ka te , zha sn i la m p u , p rvn í p a p rse k  sv ítá n í 

po ve d e  tvou ruku.



Soukromá banka jako lavice obžalovaných
Nakolik jsou Durrenmattovy dramatické „fikce“ ztvárněním sku­

tečného světa, to je nejnázorněji patrno na opeře Frank V. Dürren­
matt sám toto dílo vykládá jako „základní model státu", který 
má před očima. S radikálnosti, která je  dosud v dramatickém  
umění ojedinělá, odhaluje zločinecký charakter kapitalistického  
společenského řádu. „Soukromá banka" se stává lavici obžalova­
ných pro celou společnost, tedy pro každého z nás, neboť vinen 
je  i ten, kdo zločinu nebrání, kdo nechá vládnout zločince a  kdo 
nechce být raději mrtev, než by byl jejich společníkem. S rigoróz­
ností, která nemá sobě rovna, se tu říká, že tento zdánlivě civili­
zovaný a kultivovaný život spočívá na „vraždě a zabíjení", které 
musí onen život neustále obnovovat, nechce-li sám zaniknout.

„Soukromá banka" může fungovat jen stupňujícím se odlidšťová­
ním svých majitelů a spolupracovníků. Může prospívat jen tehdy, 
jestliže považuje všechny lidské hodnoty za odporné zvrácenosti. 
Může vykazovat zisky jen tehdy, jestliže odhodi každou formu 
slušnosti jako špinavou veteš. Jako „Murder Inc." („Vrah s. r. o.") 
může požívat dobrého jména a může mít budoucnost jen tehdy, 
jestliže na mrtvoly, přes které šla, vrší mrtvoly dalši.

Brechtova Žebrácká opera je ve srovnání s Frankem V. zcela 
neškodná opereta. S vědomými narážkami na Brechtovy maximy 
generalizuje Dürrenmatt „výjimku", že „odchod" musí být někdy 
nemorální; zobecňuje ji na pravidlo, že obchod bez nemorálnosti 
nemůže existovat. Ironický žert, že „člověk žije jen ze samých zlo­
činů", se stává krvavě vážný. Tím také prodělává u Důrrenmatta 
problém milosti radikální proměnu. V Brechtově společnosti může 
„král" ještě udělit m ilost V Durremattově prohnilé společnosti ne­
mohou „králové” milost vůbec připustit: zde se usadilo jen právo.

Vdova po Frankovi V., Otilie, nemůže soukromou banku ani likvi­
dovat, ani se nemůže dožadovat procesu proti podniku, neboť, 
jak jí vysvětli president republiky s odkazem na velikost zločinů, 
které na bance lpějí, by jinak musel být zvrácen celý světo 
zlo-řád.

V Žebrácké opeře byla ještě sice mlhavá, ale útěšná naděje, že 
bezpráví brzy zajde na svůj vlastní chlad, neboť jeho slzavým údo­
lím vane mráz. U Důrrenmatta se však z chladu stala „doba ledo­
vá" . . .  Ti, kteří přijdou, jsou ještě horší než ti, kteří odešli. Dürren­
matt to demonstruje tím, že Coethem ovlivněného Franka V. a  
jeho ženu dá vystřídat jejich dětmi, zbarbalštělými až k nejzazší 
mezi tak, že před nimi utíká stejně bůh i ďábel.

Dürrenmatt znázorňuje tento „běh dějin" parabolickým způso­
bem. Ve scénách, jejichž hrubost není již čím doplnit a jež svou 
drastičností překonávají Shakespeara, ilustruje zločiny, které jsou 
základem celé té slušnosti. Pak vyšlehne protest této slušnosti. 
Vzepne se vysoko na místech, jež persiflují svatouškovství a  vy­
jadřují amorálnost. Ve skutečnosti směřuje tento protest proti 
„kálení do vlastního hnízda". Obrací se proti tomu, že dramatik 
strhává všechny ty pečlivě rozestírané roušky ideologie a  praxe 
tohoto života a  odkrývá hnilobu i její odporný zápach. Můžeme 
dnes s jistotou předpokládat, že v připravované diskusi, které se 
má vedle autora zúčastnit také teolog-moralista, bude vzneseno 
proti Durrenmattovi obviněni, že vpadá Západu do zad, ano, že 
je  stejně nebezpečný jako komunistický nepřítel. Dürrenmatt by 
uškodil své velikosti, kdyby před těmito nebo podobnými obvinění­
mi ustupoval: směřují jen k tomu, aby umožnily další existenci 
„veliké lži", která hrozí tím, že nás zadusí.

Slabost této paraboly (neboť to, co Dürrenmatt pozitivisticky 
předkládá prostě jako 5 jednání, parabolou je) tkví v tom, že se 
omezuje na vylíčení statu quo, že se spokojuje se závěrem proro-
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kujícím příchod „ledové doby* (milost je prohrána atd.), že ani 
nenačrtne „možný svět“, který dnes už nemusí být fikcí. Tento 
fatalismus je  ochromujicí. Jestliže Dürrenmatt s ledovou dobou 
nekoketuje, nýbrž ji považuje za neinelidštější pemrektivnrrádk bv 
se neměl ani sám se sebou ani s námi vyrovnávat tak pasivně.

Formálně je  tato parabola dokonalá, ano, mistrovská. Podle 
Brechtova vzoru paroduje klasické formy, chrámovou piseň stejně 
jako velký monolog shakespearovské tragedie. „Divadelní skuteč­
nost" je  formována z idiomů skutečnosti a  smělou stylizací. V son­
gu se Dürrenmatt projevuje jako vynikající lyrik, jenž ovládá 
všechny dnešni výrazové a tvárné možnosti. Vytvořil tímto dilem 
„model" pro moderní společenskokritickou operu.

Ernst Schumacher

Text pro bochumský divadelní program
(Režii inscenace měli Erich Holliger a  autor.)

Cílem inscenace bylo: rozpracovat fabuli, odstranit všechno 
zbytečné a operetní, nebo i pouze komentující; zpěvní partie se 
měly stát částí akce, neměly být jen připojeny k mluvenému textu. 
Z „opery" se stala „komedie". Šlo o to, inscenovat Franka V. jako 
to, co tato hra skutečně je : Jako moderní navázáni na Shakespea­
ra a nikoli na Brechta. Královské drama Shakespearovo je  histo­
rií jedné monarchie, Frank V. je historií jedné firmy; tu i tam jsou 
lidé zařazeni do jakési hierarchie; Frank V. je právě tak špatný 
bankéř jako třeba Richard III. byl špatný vládce; oba jsou nestvů­
ry, oba zločinci. Jenomže Frank V. je nestvůra zvláštního druhu, 
zločinec ze zbabělosti, který se utíká do světa ducha, aby tam 
našel klid, tak jako prý Heydrich byl dobrým mozartovským hrá­

čem. Frank zpivá při zavražděni svého prokuristy. Muž, pro nejž 
je  duch něco jako potrava, se setkává s mužem, který vyhledává 
ducha ze zoufalství. Přesněji řečeno: To, že si Frank V. nezoufá, 
to je  jeho zločinem; kdyby byl dojat tím duchem, kterého opěvu­
je, nemohl by už žít dál jako zločinec; že neni s to to učinit, je  
jeho rouhání. Herectví znamená představovat lidi, režie nenápadné 
poskytnuti pomoci, aby se herec neodchýlil od tohoto cíle a ne­
sklouzl rovnou do výpovědi, aniž by skutečně znázornil člověka, 
kterého má hrát. Úkolem bylo vypracovat lidi.: Tak třeba Otilii 
Frankovou, matku, která páše zločiny, aby se její děti jednou 
měly lépe, přičemž jí účel světí všechny prostředky, a která tu 
náhle stojí s prázdnýma rukama, jakmile pochopí, že jí to nevyšlo; 
personální šéf Richard Egli, který z věrnosti firmě obětuje svou 
nevěstu atd. Od těchto daných faktů se mělo vycházet. Jenom 
tehdy, jestliže se podařilo vypracovat osudy jednotlivců, bylo také 
možno znázornit osud kolektivu: Franka V. jako přiběh gangster- 
ské banky. Kolektiv je  určován nezbytnostmi, které vytváří sám ze 
sebe: kolektiv zločinců je  tedy určován absolutním příkazem uta­
jení. Všechno se děje ze strachu, ale také, přirozeně, z nedůvěry. 
Určována těmito nezbytnostmi musi banka vraždit dál, především  
se musí navzájem vyhubit zločinci sami. Kdo chce být volný, musi 
zemřít, to je jednoduché zjištěni, jež vede k závěru, že totiž_gangt 
sterská rln m n lrrn rii»  je zhola  iwm nřniř—Musí “přijít velký, přísný 
boss. Idea volnosti je  pro takový kolektiv nebezpečná, ale právě 
tak její vědecký bratr — náhoda. Tak jako se Frank V. střetá 
s duchem, setkává se jeho personální šéf s náhodou. V hospodář­
ství se musí plánovat; gauner, který také musí brát ohled na 
hospodářství, jestliže nechce jen hudlařit, musi se pokusit i o toto; 
musí umět věřit v logický průběh věci, když chce použít své meto­
dy. Náhoda, to nepředvídatelné, je  jeho největším nepřítelem: 
„Copak se příroda nestydí?"

To by bylo tedy jen několik pokynů. Tvrdilo se, že prostě ne­
existuji tidé, jaké já  ukazuji ve Frankovi. Autor jakožto pozorovatel 
lidí a sebe sam a si tím není tak zcela jist. Jistěže je má soukromá 
banka fikcí. Ale my všichni chceme dobro jako Frankovi zaměst­
nanci, chceme šťastné děti, domek v Maibruggu, chceme být 
slušní. Dávejme si ale  pozor, abychom o dobru pouze nezpívali, 
tak jako oni. (Proto je  v této hře „hudba".) Slušnost je  víc než 
krásná sentimentalita, lidskost je  víc než fráze: Je to odvážný čin ; 
a aby tato odvážlivost nebyla pošetilostí, potřebuje úsilí všech. Ale 
teď vidím, že jsem začal být příliš vážný. Konečně jsem přece 
spisovatel komedii a když tu a tam jsem snad i moralista, tedy jen  
dodatečně, jako interpret sebe sama. Pro mne jako dramatika je 
humor něco samozřejmého, něco, bez čeho by se vůbec nedalo 
psát; na hře, v níž není nic k smíchu, prostě nevydržím, a tak se 
má člověk smát i na Franku V., i přes ty divočiny v něm. Je-li to 
i přesto vážná hra, tedy nikoli pivně vážná.

Friedrich Dürrenmatt

N a  ja ře  1964




